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Za Európsku uniju
Per ľUnione europea
Eiropas Savieníbas värdä -
Europos Sąjungos vardu
Az Európai Unió részéről
Għall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Uniäo Europeia
Pentru Uniunea Europeanä
Za Európsku úniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
För Europeiska Unionen
For New Zealand”

4. §	 (1)	 Ez a törvény – a (2) bekezdésben meghatározott kivétellel – a kihirdetését követő napon lép hatályba.
	 (2)	 A 2. § és a 3. § a Megállapodás 58. Cikk 1. bekezdésében meghatározott időpontban lép hatályba.
	 (3)	 A Megállapodás, illetve a 2. § és a 3. § hatálybalépésének naptári napját a külpolitikáért felelős miniszter – annak 

ismertté válását követően – a Magyar Közlönyben haladéktalanul közzétett közleményével állapítja meg.
	 (4)	 Az e  törvény végrehajtásához szükséges intézkedésekről a  külgazdasági ügyekért felelős miniszter és 

a külpolitikáért felelős miniszter gondoskodik.

	 Áder János s. k.,	 Kövér László s. k.,
	 köztársasági elnök	 az Országgyűlés elnöke

2017. évi LXXXI. törvény
a Magyarország Kormánya és a Chilei Köztársaság Kormánya között az ideiglenesen munkát vállaló turisták 
programjáról szóló Megállapodás kihirdetéséről*

1. §		  Az Országgyűlés e törvénnyel felhatalmazást ad a Magyarország Kormánya és a Chilei Köztársaság Kormánya között 
az ideiglenesen munkát vállaló turisták programjáról szóló Megállapodás (a továbbiakban: Megállapodás) kötelező 
hatályának elismerésére.

2. §		  Az Országgyűlés a Megállapodást e törvénnyel kihirdeti.

3. §		  A Megállapodás hiteles angol és magyar nyelvű szövege a következő:
„AGREEMENT BETWEEN HUNGARY AND THE REPUBLIC OF CHILE ON A WORKING HOLIDAY SCHEME

Hungary and the Republic of Chile (hereinafter referred to as “the Party” separately or “the Parties” jointly), with 
the aim of fostering exchange and mutual understanding between Hungarian and Chilean young people by 
allowing them to spend holidays in the territory of the other State and perform temporary work during their stay 
in order to improve their knowledge of the language, culture and society of the other Party, thus promoting mutual 
understanding between the two States,

Have come to the following Agreement on a Working Holiday Scheme (hereinafter referred to as “the Scheme”):

* A törvényt az Országgyűlés a 2017. június 14-i ülésnapján fogadta el.
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Responsibilities of the Chilean Party

ARTICLE 1
The Republic of Chile, through its Embassy in Hungary, under the general instructions of both its Ministry of the 
Interior and its Ministry of Foreign Affairs, and according to the general requirements set forth in the Chilean laws, 
shall issue a  temporary residence visa to nationals and customary residents of Hungary applying therefore and 
meeting the following requirements:
a)	 plan to spend holidays in Chile and prove that employment is an incidental rather than a  primary reason  

for their visit;
b)	 be aged between eighteen (18) and thirty-five (35) years, inclusive, at the time of application;
c)	 be not accompanied by dependent persons;
d)	 hold a valid passport of Hungary during their stay in the Republic of Chile;
e)	 have a return ticket or sufficient funds to purchase such a ticket;
f )	 have sufficient funds for their maintenance during their stay in the Republic of Chile, to the discretion of the 

relevant authorities;
g)	 pay the prescribed temporary residence visa application fee;
h)	 submit a  comprehensive medical and hospitalization insurance valid during their stay in the Republic  

of Chile;
i)	 submit an official certificate showing the non-existence of a criminal record.

ARTICLE 2
Compliance with all the conditions set forth in Article 1 shall constitute compliance with the Chilean legal 
requirements according to which the stay of a temporary residence visa holder should be useful or advantageous 
for the Republic of Chile.

ARTICLE 3
A national of Hungary who has been granted a temporary residence visa under this Scheme shall present it for entry 
into the territory of the Republic of Chile within ninety (90) days of the date of issue thereof, and the temporary 
residence visa shall be valid for twelve (12) months as of the date of entry into the territory of the Republic of Chile.

ARTICLE 4
	 1.	 Any national of Hungary entering the territory of the Republic of Chile under this Agreement shall comply with the 

laws and regulations of the Republic of Chile and the conditions of this Scheme. Participants in the Scheme may 
enrol in a study or training course not exceeding a total of six (6) months duration in the course of their visit to the 
Republic of Chile.

	 2.	 According to the laws and regulations of the Republic of Chile, the nationals of Hungary who have been granted 
a  temporary residence visa under the conditions set forth in Article 1 may engage in any lawful work activity, 
including short-term employment, without having a work permit, during their stay in the Republic of Chile.

	 3.	 Nationals of Hungary, who have been engaged in any lawful work activity set forth in Article 4 point 2, shall comply 
with the laws and regulations of the Republic of Chile, particularly with regard to employment standards, including 
wages, working conditions, employment insurance benefits and occupational health and safety.

Responsibilities of the Hungarian Party

ARTICLE 5
	 1.	 Hungary, through its Office of Immigration and Nationality, shall issue a  temporary residence permit, valid for 

a 12-month period, to nationals and customary residents of the Republic of Chile applying therefore at the Embassy 
in Chile or in the Office of Immigration and Nationality in Hungary and meeting the following requirements:
a)	 plan to spend holidays in Hungary and prove that employment is an incidental rather than a primary reason 

for their visit;
b)	 be aged between eighteen (18) and thirty-five (35) years, inclusive, at the time of application;
c)	 be not accompanied by dependent persons;
d)	 hold a passport of the Republic of Chile valid for at least three months beyond the expected period of stay in 

the territory of Hungary;
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e)	 have a return ticket or sufficient funds to purchase such a ticket;
f )	 have sufficient funds for their maintenance during their stay in Hungary, to the discretion of the relevant 

authorities;
g)	 pay the prescribed temporary residence permit application fee;
h)	 submit a comprehensive medical and hospitalization insurance valid during their stay in Hungary;
i)	 submit an official certificate showing the non-existence of a criminal record;
j)	 submit two photographs.

	 2.	 Without prejudice to Article 10, Hungary may grant each year up to two hundred (200) temporary residence permits 
to nationals of the Republic of Chile who satisfy the requirements established in Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 6
	 1.	 Any national of the Republic of Chile entering the territory of Hungary under this Agreement shall comply with the 

laws and regulations of Hungary and the conditions of this Scheme. Participants in the Scheme may enrol in a study 
or training course not exceeding a total of six (6) months duration during the course of their visit to Hungary.

	 2.	 According to the laws and regulations of Hungary, the nationals of the Republic of Chile who have been granted 
a  temporary residence permit under the conditions set forth in Article 5 may engage in any lawful work activity, 
including short-term employment, without having a work permit, during their stay in Hungary.

	 3.	 Nationals of the Republic of Chile, who have been engaged in any lawful work activity set forth in Article 6 point 2, 
shall comply with the laws and regulations of Hungary, particularly with regard to employment standards, including 
wages, working conditions, employment insurance benefits and occupational health and safety.

General Provisions

ARTICLE 7
Where applicable, the duration of the temporary residence visa or temporary residence permit may be renewed  
or changed according to the domestic laws and regulations of the Parties.

ARTICLE 8
	 1.	 Either Party may refuse an application for temporary residence visa or temporary residence permit in accordance 

with its national laws and regulations.
	 2.	 Either Party may, pursuant to its domestic laws and regulations, deny entry into its territory to a national of the other 

Party that may be considered undesirable or persona non-grata, or deport any national of the other Party who has 
entered its territory under this Agreement.

ARTICLE 9
	 1.	 Where applicable, the relevant national authorities shall issue the temporary residence visas or temporary residence 

permits without delay.
	 2.	 The Parties shall inform each other, through the diplomatic channels, of the administrative procedures and 

conditions related to the implementation of this Agreement.
	 3.	 The Parties shall inform each other of any amendments in their respective laws related to the application of this 

Agreement.

ARTICLE 10
The Parties shall provide written advice to each other, through diplomatic channels, of any decision to adjust  
the number of temporary residence visas or temporary residence permits issued under this Agreement per annum.

ARTICLE 11
Either Party may temporarily suspend the application of this Agreement, in whole or in part, due to public security 
reasons, public order, public health or any other causes prescribed in their respective laws. This suspension, as well 
as the date upon which it shall take effect and the cancellation thereof, shall be notified to the other Party through 
the diplomatic channels as soon as possible.
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ARTICLE 12
	 1.	 Either Party may, through the diplomatic channels, request at any time to hold consultations regarding the 

interpretation and implementation of the provisions of this Agreement, including any matter concerning potential 
inconsistencies between any changes in their respective laws or administrative procedures or conditions and the 
provisions of this Agreement. The other Party should reply to the request within a sixty-day (60) period.

	 2.	 This Agreement shall be subject to review after a two-year (2) period as of its entry into force, and subsequently at 
the request of either Party.

Entry into force and termination

ARTICLE 13
	 1.	 The Parties shall notify each other, through the diplomatic channels, of the fulfilment of its respective domestic legal 

requirements for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after 
the date of the last of such notices.

	 2.	 Either Party may terminate this Agreement by giving three (3) months’ prior notice to the other Party through the 
diplomatic channels. In this case, the provisions of this Agreement shall continue to apply to the participants of the 
Program who have obtained temporary residence visa or temporary residence permit hereunder until the expiry 
thereof.

Done at Budapest, on the 18th day of August, 2016, in two counterparts in the Hungarian, Spanish, and English 
languages, all texts being equally authentic. In case of discrepancies of interpretation, the English version shall 
prevail.

	 For Hungary	 For the Republic of Chile”

„MAGYARORSZÁG ÉS A CHILEI KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT AZ IDEIGLENESEN MUNKÁT VÁLLALÓ TURISTÁK 
PROGRAMJÁRÓL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁS

Magyarország és a  Chilei Köztársaság (a továbbiakban: „Szerződő Fél”, külön vagy a „Szerződő Felek” együttesen), 
a magyar és chilei fiatalok cseréjének és kölcsönös megértésének elősegítése céljából, a másik Fél területén turizmus 
céljából történő tartózkodásnak, és a kint tartózkodás ideje alatt ideiglenes munkavállalásnak az engedélyezésével, 
annak érdekében, hogy fejlesszék a  másik Fél nyelvéről, kultúrájáról és társadalmáról kialakított képet, és ezáltal 
elősegítsék a két állam kölcsönös megértését,

A következő, az ideiglenesen munkát vállaló turisták programjáról (a továbbiakban: „a Program”) állapodtak meg.

A Chilei Fél kötelezettségei

1. CIKK
A Chilei Köztársaság a  magyarországi Chilei Nagykövetségen keresztül, – a  Belügyminisztériumának és 
a  Külügyminisztériumának általános iránymutatásai, valamint a  chilei jogszabályokban meghatározott általános 
követelmények alapján – ideiglenes tartózkodásra jogosító vízumot állít ki azon magyarországi szokásos 
tartózkodási hellyel rendelkező magyar állampolgárok részére, akik jelentkeznek a  Programra és megfelelnek 
a következő követelményeknek:
a)	 elsődleges szándéka, hogy Chilében töltse szabadságát, amely mellett a  munkavállalás és a  tanulmányok 

folytatása inkább esetleges, mint elsődleges oka a látogatásnak;
b)	 a kérelem benyújtásának időpontjában betöltötte tizennyolcadik (18.) életévét, de még nem múlt el 

harmincöt (35) éves;
c)	 nem kísérik általa eltartott személyek;
d)	 a Chilében való tartózkodás ideje alatt érvényes magyar útlevéllel rendelkezik;
e)	 Chile elhagyásához szükséges érvényes menetjeggyel, illetve annak megvásárlásához szükséges anyagi 

eszközökkel rendelkezik;


